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Kpatkoe conepxanme: B crathe wu3naraercs JIMHTBOAMIAKTHYECKAss KOHIEMIUS OOydeHUs
IOPUAMYECKOMY IEpEBOJY, OCHOBAHHAs HA HUCIOJb30BAHUM  COIOCTABUTEIBHOIO  AHAIU3a
HaIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX KOHIENTOC(ep, KOHTAKTHPYIOIINX B YIEOHOM Iporiecce. AHAIM3UPYIOTCS
O0COOEHHOCTH SI3bIKAa TIpaBa M HPOQECCHOHAIBHON KOMMYHHKAllMM B cdepe Ipasa, crenuduka
IOPUITIECKOTO IIePeBOJd, COCTABHBIE 3JIEMEHTH IPO(ECcCHOHAIBHOH KOMIIETEHTHOCTH IOPHCTa-
[EPEBOUUKA, TPYIHOCTU IEPEBOJAA IOPUAUYECKUX TEPMHUHOB, CTPAaTEIMYECKUE U METOJUYECKUE
BOIPOCHI 00YYEHHH CTYACHTOB IIEPEBOAY IOPHIMIECKON TEPMUHOJIOTHH, BKIIOYast (h)pa3eoIorHIecKue
enuHuLbl. [Ipennaraemas MeTouka 0OydeHHs IOPHIUIECKOMY MEPEBOAY PACIIMPSET MPEICTABICHUS
CTYIEHTOB O COIMAIbHO-KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE HCIOIb30BaHUSI MHOCTPAHHOTO FOPHAUYECKOTO
sI3bIKAa  €r0 HOCHTENsAMU. UYTOOBI 0OECHednTh SKBUBAIEHTHBIM IEPEBOJ IOPUAMYECKHX TEKCTOB,
CTYIEHTBl MOJDKHBI YUMTHIBAaTh CHNEUU(UKY HAIMOHANBHBIX IIPABOBBIX CHCTEM, HCIIONB30BATh
HEOOXOMNMBIE MEpeBOJUECKHE TPAHCHOPMAIIMN M HAXOAUTh PENIEBAHTHBIE IOPUANUECKHE TEPMHHBI.
I'maBHas nenp nepeBosa: cONMM3UTH JBE KOHIENTyallbHbIE KApTUHBI Mupa. [Ipeanonaraercs, 4yro Takoi
MO/IXOJ] TIOMOXKET CTYACHTaM OBJANeTh HOBBIMH CIIOCOOAMM KOHIENTYaIH3alUU IOPUAMIECKOH
JEHCTBUTENBPHOCTH U Oy#eT CrocoOCTBOBaTh  Pa3BUTUIO IIEPEBOAYECKOH KOMIIETEHTHOCTH,
po(eCCHOHANBHBIX YMEHUH, TMHIBOKPEATUBHBIX CIIOCOOHOCTEH OYMyINX MEepeBOAINKOB.

THE LINGUODIDACTIC ASPECT OF LEGAL TERMINOLOGY TRANSLATION
PROBLEMS

Abstract: The paper presents a linguodidactic approach to teaching legal translation based on the
comparative analysis of national and cultural concept spheres, contacting in the learning proces:
Peculiarities of legal language and professional communication in the sphere of law, specific
features of legal translation, components of legal translation competence, difficulties connected with
the translation of legal terms, and strategic and methodological issues of teaching law terminology
translation including phraseological units are analyzed in detail. The author describes the method
and techniques which extend the students conceptions of sociocultural context, in which the targe
language is used by native speakers. To provide the equivalent translation of legal texts, the studen
must take into consideration the specific character of national law systems, use the right translatio
transformations, and find relevant legal terms. The main purpose of the translation is to bring
together two conceptual pictures of the world. It is supposed that such an approach can help studen
to learn the new ways of world conceptualization and will stimulate the self-devolopment of future

translators, fostering their professional skills and creativity.
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LINGWISTYCZNO-DYDAKTYCZNE ASPEKTY PROBLEMATYKI
PRZEKLADU TERMINOLOGII PRAWNICZEJ

Abstrakt: Praca przedstawidingwistyczno-dydaktyczne podeje do nauczania przekiadu
prawniczego oparte na analizie porownawczegdpaakorzenionych kulturowo i typowych dla
danego krajowego systemu prawa. Autor szczegOtomawda cechy charakterystycznezyka
prawa i komunikacji prawniczej, przektadu prawngae w tym trudnéci zwiazanych

z ttumaczeniem terminologii prawnej i prawniczejonkpetencji ttumacza prawniczego oraz
metodologii nauczania przektadu prawniczego. W kanlyy zostaty oméwione metody i techniki
stosowane do poszerzania kompetencji translatdrsktadentow w celu nauczenia ich metod
konceptualizacji s$wiata jgzyka prawa i i stymulowania przysziego rozwoju katemcji
zawodowych i kreatywrigi.

1. Beenenne

MopepHu3zausi POCCUHCKOTO IOPHUANYECKOTO 00pa30BaHUs, Kak, BIPOYEM,
W BCEH CHCTEMBI BBICHIETO TMPOQPECCHOHATHHOTO 00pa30oBaHUS, XapaKTEPU3YETCS €ro
(dyHIaMeHTaIn3alue, WHTCPHAMOHANM3AUCH W YIIyOJCHHOW — CICIHaIn3amuci.
B pycne sTux TeHaeHImil kadeapa pycCKOro, HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJIBTYPHI PEUU
VYpanbckoil TOCYJapCTBCHHOW IOPUAMYCCKON akaIeMHd pas3paboTala W B TCUYCHHUC
MOCTCTHUX JECATH JIET YCICHIHO pealu3yeT IMpPOrpaMMy TOATOTOBKH FOPUCTOB-
MIEPEBOTINKOB B cepe MpodecCHOHATbHON KOMMYHHKamuu. KpoMe Toro, cryaeHTam
MEXIYHApPOAHO-TIPABOBON  CIIENMANM3AlMKi  Tpernojaercs  (mocie  00s3aTeIbHOTOo
JIBYXTOAMYHOTO M3YYEHHMsS HHOCTPAHHOTO S3bIKAa) C TPETHErO 10 IIATBIA Kypc
yriyONeHHBIH Kypc IOPHAMYECKOT0 HHOCTPAHHOTO #3bIKAa, B paMKaX KOTOPOTO
OCHOBHOC MECTO 3aHMMAaeT HoBas ydecOHas muciuiuinHA <«Teopus W MpakTHKa
OPUINYECKOTO TIEPEBOIa». DTH HOBOBBEICHUS OOYCIIOBIIIN HEOOXOIUMOCTh Pa3paboOTKH
aJICKBATHOW HAayYHO-METOAMYCCKON KOHIICHIUM OOYYCHUS FOPUIUYCCKOMY IMEPEBONY C
Y4EeTOM TIOCJICIHHUX JOCTIDKEHHH MCTOAMKH TpPEHNOJaBaHus WHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
TPAHCIIATOJIOTHH, COMOCTABUTEIHHOW JIMHIBUCTUKA W CO3JaHHMsI Ha O3TOH OCHOBE
COBPEMEHHBIX Y4eOHO-METOJAMYECKUX TOCOOMH M TEPMHHOJOTHYECKHX CJIOBapei, dUTo
YaCTHYHO yiKe OBUIO MpeaMeToM Hamux myonukamnuii (Levitan 2007 JIesuran 2008).

Ilens HacTosImIEH CTaThH — U3JI0KUTH OCHOBHBIC ITOJIOKEHUS JaHHOW KOHIICTIITUH,
B YaCTHOCTH, PACKPBITh OCOOCHHOCTH S3bIKA MPaBa U MPOPECCHOHATBHON KOMMYHUKAITUU
B cdepe mpaBa, BBIICIUTH CICHU(UKY IOPUINICCKOTO MMEPEBOAA U TPYAHOCTH TEpEBOIA
IOPUINYCCKAX TCPMUHOB, a TaKXKE OCBETUTh METOJWYCCKHE BOIMPOCH OOYyUCHUS
CTYJICHTOB TICPEBOMY IOPUIMYCCKOW TEPMUHOJOTHH, BKIOYAs (Ppa3eoIOTHUCCKUE
enununipl (OF).

2. OcodeHHOCTH sI3bIKA MPaBa U MPo(deccHoHAILHOI KOMMYHHKanuu B cepe npaBa

[IpodeccronanbHasi KOMMYHHKAIHS OCYLIECTBIISICTCSI HA OCHOBE OIIPEAEICHHOTO
npohecCHOHABHOTO s3bIKa (HampUMep, MOIbsA3bIKA MPaBa), 3aKPEIUICHHOTO 32 TOW WIH
nHOH cdepoll mpodeccCHOHATBHOTO OOIIEHHSI. DTOT SI3BIK HPENCTaBIAET COOOH COBO-
KyITHOCTh TEPMUHOJIOTHH U OTIPEJCICHHBIX CTHIIMCTUUECKUX PHUEMOB, XapaKTEPHBIX I
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TEKCTOB JaHHOH mpogeccnoHalbHOM TemaTtuku. [Ipu 3TOM cienyer uMeTb B BHUIY, YTO
B JIIOOOM SI3BIKE OCYIIECTBIIIIOTCS aKThl MHTEPIIPETallMM MHUpa 4YelOBEKOM. Paznmmynble
SI3BIKM OTPAXKAIOT Pa3InYHOE MUPOBUACHHE. SI3BIK ()OPMHUPYET IJIS €T0 HApO1a-HOCUTEIS
OIpe/ICNICHHYI0 KapTuHy Mupa (B TOM uucie B chepe mpasa). [lon A3b1K0BOI KAPTHHOI
MHpa NoHUMaeTcs 3aUKCUPOBaHHAS B A3bIKE U CrielU(UIecKast Ui JaHHOTO A3bIKOBOTO
KOJUIEKTHBA CXEMa BOCHPUSTHS JEHCTBUTEIBHOCTH, T.€. SI3BIKOBAsi KapTHHA MHpPa — 3TO
CBOETo PoJia MUPOBUICHHE Y€pe3 MPHU3MY sI3bIKa. [[03TOMYy OCHOBO# AJISI pEKOHCTPYKIUH
SI3IKOBOI KapTHUHBI MHPa JOJDKHBI OBITh KaK CTaTHYCCKHE CTPYKTYpbl (TpaMMaThka,
JIeKCHUKa, (pa3eonorus), Tak U AWHAMHYECKHE KOHCTPYKTBI — TEKCTBI B HX Y3KOM
U IIUPOKOM CEMUOTHYECKOM MNOHMMaHMM. IOpuandeckue TEKCThI BBIMOJHAIOT, Kak
MIPaBUJIO, TIO3HABATEIBHYIO U MPENUCHIBAIONIYIO (QYHKIINH.

IOpunuyeckne TEKCTHI UMEIOT OOJIbIIOe OOIIECTBEHHOE 3HAUYEHHE, TaK KaK OHU
OTIPENEISIOT IMpaBa M OOSM3aHHOCTH (PU3WYECKUX W IOPUIAWYECKUX JIHL, MOJTHOMOYHS
BJIACTHBIX CTPYKTYp, IPAaBUJIa UX MOBEACHUS, a TAKXKE CAaHKIMU NPU HAPYIICHUH JaHHBIX
mpaBuil. SI3bIK TpaBa, Ha KOTOPOM 3allMCHIBAIOTCS W PACIPOCTPAHSAIOTCA IOPUANYECKUE
TEKCTBI, SIBIAETCS 4YacThIO JINTEPATYPHOTO f3bIKAa; OH OCHOBAaH Ha OTOOpE COOTBe-
TCTBYIOIIUX SI3BIKOBBIX CPE/ICTB M UX OpTaHU3alWK U SBISETCS BAPHAHTOM O(UIMAIBHO-
nenoBoro ctuiisl. B coorBercTBHM ¢ npennoxennoit T.B. I'ybaeBoii kitaccudukanmeid Mel
UCTIONb3YyeM TpH OOYYEHHHM OPHIMYECKOMY TNepeBOAY ayTeHTHYHBIE TEKCTHI Ha
AHIIINHCKOM, HEMEIIKOM, ()PaHITy3CKOM U PyCCKOM SI3BIKaX YEThIPEX BHJIOB!

1) HOPMaTHBHBIE (3aKOHOJATENbHEIE),
2) HAay4YHO- U y4eOHO-TIPABOBBIE,
3) CYJOIPOU3BOJICTBA,

4) ropuandeckux gokymentoB (I'ybaesa 2004).

CBocoOpasue IHO00ro HAIMOHAILHOTO S3bIKa IIpaBa  OINPEIENACTCS  €ro
OpPraHMYecKOM CBS3bI0 C COOTBETCTBYIOUIEH MpaBOBOW CHCTEMOH KOHKPETHOTO
rocyaapcTBa. B otnuune, HanpuMep, OT MaTeMaTHKH, XUMUHU, SKOHOMUKH U JPYTUX HaYK,
MIpeaMeT KOTOPBIX BO MHOTHX CTpaHaxX SIBISIETCS HACHTHIHBIM, ClIeIIM()HKa PaBOBEICHHUS
W A3BIKa MpaBa 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO IOPHUCTHI Pa3IMIHBIX CTPAH MHpPA MMEIOT JEII0
C YpEe3BBIYANHO OTIMYAIONIUMHUCS JPYyr OT Jpyra cdepaMd CBOCH MpPEeIMETHOM
JeSITeNTPHOCTH. bonbImasg 9acTe TpaBa, KOTOPHIM 3aHMUMAETCS IIOAABIISIONIEE OOJBIIH-
HCTBO IOPUCTOB, OTHOCUTCSI K COOTBETCTBYIOIIEMY HallMOHAIBHOMY MpaBy. Mckmouenue
COCTaBIISIIOT MEXAYHApPOJHOE MPaBO, MEXKIYHAPOJHOE YAaCTHOE U €BPO-TMEHCKOe MpaBo.
HecMoTps Ha HEKOTOpPOE CXOACTBO MPABOBBIX CHCTEM, MPEXKAE BCEro CTpaH KOHTUHEH-
TaNbHOW EBpOITBI, KaxI0e rocyaapcTBO UMEET CBOW COOCTBCHHBIN MPaBOMOPSIOK, CBOU
cnenu(UIecKue TPaBOBBIE HOPMBI, CBOM TPAIWIHMOHHBIE (OPMBI W TPOLEAYPHI
CYIOTIPOU3BOJICTBA W COOCTBEHHBIM S3BIK TpaBa C COOTBETCTBYIOUIEH MOHATHIHO-
TEPMHUHOJIOTUYECKOW CUCTEMOM.

W3ydenne MHOCTPAHHOTO SI3BIKA 03HAYAET TOATOMY JUIS FOPUCTA OJHOBPEMECHHOE
M3y4YeHHE JIPYrod MpaBOBOU cUCTeMBI. [lepeBoa I0OpUANYECKUX TEKCTOB C OJHOTO SI3bIKA
Ha JpYyroil mpenmoyiaraeT HE TOJBKO MEpPeXoJ OT OJHOTO sI3blKa K JPYroMy, HO HU
OJHOBPEMEHHO Nepexo] OT OJHOM MPaBOBOW CHUCTEMBI, MPEICTABICHHON B CO3HAHUU
IOpUCTA-TIEPEBOIUMKA KaK KOHIENTyalbHas KapTHUHA IOPUAMYECKON NEeHCTBUTENBHOCTU
CBOCH CTpaHBI, K APYIrOMY MHpPY TpaBa. PyCCKOS3BIYHBIA TEPMHH npago, HAIIPUMED, 10
CBOEMY 3HAYCHHIO K 00BEMY JAIeKO HE BCErJa COBIANACT C HEMEUKOS3bIYHBIM TEPMIUHOM
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Recht (cp. ¢opmynmupoBKy KOHCTHTYLHOHHOTO monoxeHus: Bundesrecht bricht
Landesrecht a taxxe ¢ anrnosi3sransivu right, law.

KnroueBoil ~ aHTJIOSI3BIYHBIA  IOPHUIUYECKUI TEPMUH |aW  COOTBETCTBYET
PYCCKOS3BIYHOMY MOHATHIO OOBEKTUBHOTO MpPaBa, 03HAYACT 3AKOH, CYOONPOU3B00CHIEO,
TOrjla Kak CyOBEKTHBHOE MpaBo Iepemaercs cioBoM right. Hampumep, common law—
obmee mpaBo, comparative law — cpasaurensHOe mpaBoBenenue, rule of law —
BEPXOBEHCTBO 3aKoHa, to stand to the law- npexncrars nepen 3akonom, right of privacy —
[PaBO Ha HENPMKOCHOBEHHOCTh YaCTHOM ku3HH, assignment of rights ycrynka mpas.
A BOT HEMEUIKOSI3bIUHBIN TepMuH RechiMoxeT 03Ha4aTh Kak HHIAUBHYATLHOE IPABO, TAK
U 3aKkoH, npasocydue, HanpumMep: Recht auf Bildung #paso Ha ob6pa3oBanue, Baurecht—
3aKOHOJIATENBCTBO, PETYIIUPYIONIEE CTPOUTENHCTBO.

OcHOBHBIC MOHSTHs aHrJMiickoro obmero mpaBa equity forms of action
consideration He HMMEIOT COOTBETCTBYIOLIMX OKBMBAJEHTOB B s3bIKAX MpaBa CTPaH
KOHTHHEHTaIbHOM EBpOmbl W MOTyT OBITH TOHSTBI TOJBKO HA OCHOBE H3yUYCHHS
0COOEHHOCTEH aHTITMICKOW MPaBOBOW CHUCTEMBI, €€ UCTOPHUH. AHAJIOTUIHO OOCTOST Jeiia
co cmocobaMy JOKa3bIBaHHUSA B CyA€OHOM TMpoliecce, 3HAUCHHEM CYAeOHOTO peIIeHHUs
U 3aKOHa, JIeIeHHEM OOIIIEro MpaBa Ha OTPACIIH MPaBa U UX HA3BAHUSIMU.

SI3pIk  mpaBa OCOOEHHO YYTKO pearupyeT Ha W3MEHEHHS COIHATbHO-
MOJUTHYECKOM JKM3HH KaXJOro OOIIecTBa, OMNEPATHBHO OTPAXKAEeT HX B CBOEM
JIEKCUYECKOM COCTaBe, YTO OOYCJOBJIMBAET OMpEAEICHHbIE TPYIHOCTH MPH MEPEBOJIE
FOPUANYECKAX TEKCTOB. CBSI3M KyNbTyphl W HAIMOHAIBHOTO s3BIKA OOIBINE BCETO
TIPOSIBIIIFOTCS. B €T0 JICKCHKE. B KaXIOM SI3BIKE €CTh CIIOBA, HE MMCIOIINE OJIHOCIOBHOTO
MepeBoJia Ha IPYTOM SA3bIK. DTH CJIOBA 0003HAYAIOT OOBIYHO Peajiy )KU3HU KOHKPETHOTO
comyMma, OTpaxkast HallHOHAJIBHBIN KOMIIOHEHT B KYJIBTYPE KaXI0TO HApO/Ia.

WzBectHblii Hemenkuit topuct O. Pabenp mnpemympexnan o OeCKOHEYHBIX
CIIOKHOCTSIX, BO3HUKAIOIUX MPH CPABHUTEILHOM M3YYEHHH PAa3IMYHBIX I[PABOBBIX
CHUCTEM, B YACTHOCTH IIPU OBJAJCHUH WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U TOXBSI3BIKOM TMpaBa,
MOJICOTOBKE JIUTEPATYPHOTO arapara, IPOHUKHOBCHUH B JIyX WHOCTPAHHOI'O MpaBa, 4To
MO3BOJISIET CYAWTh 00 OTACILHOHN MPaBOBOH HOpPME TOJIHKO BO B3aWMOCBSI3H C IPABOBOM
cuctemoii B 1menoM. OH oOTMedan, d9ro 0o0pasoBaTeibHAas IIEHHOCTH PHMCKOTO,
AHTIIMHCKOTO, ()PAHIy3CKOTO TIpaBa COOTBETCTBYET [OBOJBHO TOYHO JIATHHCKOMY,
AHTITHHCKOMY, (paHIy3ckoMy si3bikaM. Ho Juimb cpaBHEHHE C COOCTBEHHBIM IMPABOM
SIBISIETCSL UL IOPUCTOB TEM 3Ke, 4eM 3apy0eKHOe CTpaHOBEACHHE SBISCTCS JUIs
JIMIIOMATOB U KOMMEpPCAHTOB. [Ipy 3TOM OH MOAYEPKUBAT: HUKAKOW PYCCKON MIUPOTHI
JYIIUA U HAKAKOM (hPaHIy3CKOU DIICTAaHTHOCTH, a JIIIEL HeMelkas qoopocoBectHoCcTh! [0
€ro MHEHHIO, HHYTO HE BPEAWIO CPABHUTEIBHOMY TMPABOBEACHHIO OOJbIIe, YeM
usBecTHBIN quiaerantusMm (Rabel 1967).

3. Cnenuduka 0pUIHIECKOro nepesoa

IOpunnyeckuii mepeBo]; Kak 00JacTh MPAKTHUCCKOW PEUYCBON IECATEIHHOCTH
UMEET CBOMM OOBEKTOM Tepelady COICPIKaHUS IMHCHMCHHBIX U YCTHBIX FOPHINYCCKUAX
TEKCTOB Ha wucxomHoMm sibike (M) cpemctBamu  mepeBojsmiero si3bika  (I15)
C PaBHOIICHHBIM PETYISTHBHBIM Bo3jeicTBHeM. Kak yueOHas QUCIUIUIMHA I0PUITIECKUi
MIePeBOJT TpECiIeAyeT LeNb Pa3BUTHSA y CTYACHTOB IMEPEBOTYECKON KOMIETEHTHOCTH Ha
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OCHOBC W3YYCHHUS WHOCTPAHHBIX IMPABOBBIX CHUCTEM, HAJATOCYAapCTBEHHOIO U
rII00ANEHOTO TPaBa, S3BIKOBEIX OCOOCHHOCTEH OpPUIMYECKHX TekcTtoB Ha M w I14,
TEXHUKA W CICHU(PHUKH FOPUANYCCKOTO MepeBofa. TOYHBIA KOPPEKTHO BBITIOJHCHHBIN
MEPEBOJT FOPUIMYECKOTO TEKCTa OCOOCHHO BAXKCH IS BCEX YUYACTHHKOB MEKKYIBTYPHOM
npodeccrnoHabHON KOMMYyHHKarmu. FOpucT-TiepeBoAYNK HeceT OOJBIITYI0 MOPATbHYIO
1 TIPABOBYIO OTBETCTBEHHOCTH 3a KAUECTBO M NMPABIIFHOCTH IMEPEBOAA B chepe TOITUTHKH,
IpaBa, TUIUIOMATHH, BOCHHOTO JieNia, SKOJIOTHIECKOTO COTPYAHHYIECTBA, KOMMEPUIECKOI
NIESITETFHOCTH.

KorautuBHasi mHpOpMALHA CONCPKUTCI B MEPBYIO OYCPEIb B IOPHIMUCCKUX
tepmuHaxX. OHH 001aJaF0T BCEMU XapaKTEPHBIMH MPU3HAKAMU TEPMHHOB. OJHO3HAYHOCTh
(abconroTHASI MIIM OTHOCUTEbHAS), OTCYTCTBHE YMOIMOHAIBHON OKPACKH, CUCTEMHOCTS,
TOYHOCTh, KPAaTKOCTh, HE3aBHCUMOCTh OT KOHTEKcTa. YacTh M3 HUX M3BECTHA HE TOJBKO
IOpHCTaM, HO M BCSIKOMY HOCHTEIIO A3bIKa, TAK KaK 00JacTh NPUMEHEHHUS WX BBIXOIHT 32
PaMKH IOPHINIECKOTO TEKCTA.

Kak u mo6as TepMHUHOCHCTEMA, SI3BIK TTPaBa BKIIOYAST TEPMHUHBI, 00pa30BaHHBIC
Ha OCHOBE I€PEOCMBICIIEH s JlekchuueckuxX eaunull (JIE) HeATpanbHOro Ciost JIEKCHKH, a
take JIE, Haxomdmmecs Ha TMEPECCUCHHH FOPHIUYECKON TEPMUHOCHUCTEMBI C
OOIIECTBCHHO-TIOJIMTHYCCKOW, HCTOPHICCKOH, 9SKOHOMUYECCKOH TepMHHOJIOTHCH. B
COCTaBe IOPHIUYCCKON TEPMHUHOJOTHH MOXHO BBINCIHUTh KaK OOIICHAYYHBIC TCPMUHEI
(control, ground, inference)rak u JIE, BO3HHKIIHE Kak COOCTBEHHO HOPUAHUYCCKUE
TEPMHUHBI.

IOpuauyeckass TepMuHoJ0orus — 310 cuctema JIE, oTpaxaromas cBA3U MEXIy
CJIO)KHBIMH, MHOTOACHEKTHBIMHU U CHEIU(PHISCKIMH MOHATHAMH, KOTOPBIMH OIIEPHPYET
opuctipyaesius. Opuandeckas TEPMHUHOJOTHS — SBISETCS, C OTHOH CTOpPOHHI,
3epKANBHBIM OTPAKCHUEM CHCTEMHOCTH TIpaBa, ¢ JPYroi — OHA HMEET CBOIO CUCTEMHOCTh
KaK COOCTBCHHO SI3BIKOBOE OOpaszoBaHue. [Ipu mepeBoje KelmaTeabHO YYHTHIBATH ITY
BHYTPHS3BIKOBYIO CHCTEMHOCTB. IlepeBol TepMHUHA B OTIUYHME OT THepeBoja
00IIEYNOTPEOUTENEHOTO CIIOBA OCHOBAaH Ha IPOYHOH, pEraMCHTUPOBAHHOW CBSI3U
HaMEHOBaHWA U sBieHUs. [Ipu mepeBonme TepMHMHA KpaifHE Ba)KHO YUHUTHIBATh, YTOOBI
MECTO TepMHHA B TEPMHHOJIOTHYECKOM psxy M cooTBeTcTBOBaNO MECTy TepMHHA Ha
I141.

B TepMuHOBeneHNN GUKCHPYIOT OOBITHO CIIEIYIONIHE OCHOBHbIE TPeOOBAHUSA K
TePMHUHY:

1) OJTHO3HAYHOCTh (OTHOCHTENIbHAS), BBIPAXKAIOIIAS TOYHOCTh, OMPEICICHHOCTh
3HaueHus: a bargain and sale deed, Kaufvertragneroeop Kymin-mponaxu;
cross- claim, Gegenklagescrpeunsiii uck;

2) CHCTEMHOCTH, yKa3BIBAIOIIAasg Ha CBA3b MEXAY MOHATHAMH H MECTO CPEIW HHX
(ropuaryeckue TepMUHBI ¢ KommoHenToMm law mim Recht— lawsuit, lawbook,
lawmaking, lawyer, Rechtsakt, Rechtsfahigkeit, Bgeschaft, Rechtsanwjlt

3) CTHJINCTHYECKAsT W DKCIpecchBHas HekrpanbHocTh (Quilt, Schuld (Jeitunk
2007).

BakHoe 3HaueHHMe IS mpollecca MEpPeBOJa MMEET COOTHECCHUE TEPMHUHOB C
KOHIICTITAMH, BBIJICIICHUC TEMATHYCCKIX TPYIII, BRIPAXKAOIIUX KOHIICTITHI, TOCKOJIBKY 3TO
CITOCOOCTBYET BBEIOOPY HanOoJiee aIekBaTHOTO CPEACTBA MEePEAadr KaKI0ro BXOISIIETO B
IpyIIy TepMHUHA. B akTax MeXKyJIbTypHOIl IPaBOBOW KOMMYHHUKAIIMH, JaXe pacroiaras
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3HaHUEM 00 OCOOCHHOCTSX S3BIKOBOM KapTHHBI MHUpPA Y WICHOB JPYroro MPaBOBOTO
€000IIeCTBa, HEBO3MOXHO JOCTHTHYTh B3aUMOIIOHMMAHUS U3-3a CYIICCTBOBAHMS PA3HBIX
KOHIICTITYyaJIbHBIX KAPTHH MHPA y YIACTHUKOB KOMMYHHKAIUH. [IepeBOTUHNK (PaKTHICCKU
CTAJIKUBACTCS C HEOOXOIMMOCTHIO COJNIM3HUTH [BC KOHIICNTYadbHBIC KApPTHHBI MHPA,
MPUHATH Ha ce0s OTBETCTBEHHOCTh 3a TEpenavdy OTCYTCTBYIOIIUX B JPYTOH KyJIbType
KOHIIETITOB.

KoHuent — WMeHTanbHas CYIIHOCTh, KaTETOPHS CO3HAHMA, XpaHAIIas
nHPOPMALIMIO O TOM WIM HHOM (parMeHTe NeHCTBHTEIBHOCTH, KIIOYEBOH 3JIEMEHT
kynbTyphl (Ctenano 2004). KoHienT oTpakaeT CyIIEeCTBCHHbBIC MPU3HAKH OOBEKTA HITH
SIBIICHHUSI, TOCTATOYHBIC JUIS €r0 CYNTHOCTH, a TAKXKE BCE TC MPU3HAKU, KOTOPEIC B JaHHOM
SI3BIKOBOM KOJIJICKTHBE ACCOIMHPYIOTCA C JaHHBIM OOBEKTOM. KOHIIENTHI BHICTYMAIOT
nocpenHukamMu Mexnay JIE u sKCTpaTMHTBHCTHYECKOHM AeicTBUTENbHOCTHIO. [ToaTomMy
OJTHUM M3 UCTOYHHWKOB MH(OPMALMU O COACPKAHMH KOHIICNTOB B CO3HAHWH HOCHTEINEH
SI3BIKA SIBJIIETCS] CEMAHTHKA S3BIKOBBIX €AMHUII.

Bce cempl, BXoasImuie B TOTKOBAaHHE CIIOBA, OTPAXKAIOT YacTh 3HAHUH O JEHOTATe.
Cema, gBIASCH MUHHUMAJIBHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAYCHHS, TAaKKe MPEICTaBIIET coOOM
MUHUMAJIbHBI KOMIIOHEHT TOW CMBICIOBOW CTPYKTYPHI, KOTOpas OTpa)kaeT OOBEKT MU
SBIICHHEC B CO3HAHWM WHAWBUIA, T.€. SBISCTCS KOHICNITYadbHBIM IPU3HAKOM.
BONBIIMHCTBO KOHIIETITOB COCTOSIT U3 TPEX CIIOCB: OCHOBHBIC IIPU3HAKH; TOTIOJIHUTEIHHEBIC
MpU3HAKW; BHYTpeHHsS ¢opma. [Ipu3Haku mepBOW TPYNIBl aKTyaldbHBI JUIS BCEX
HocuTenel s3pIKa. JlOMOMHUTENbHBIC TMPU3HAKK aKTYaIH3HPYIOTCS B CO3HAHWU JIHIIH
ONPENENEHHON TPYIIbl HOCHTENEH s3blka (HampuMep, NpodeccHOHaNbHON). TpeThs
TpymIa TMPU3HAKOB BBIABIIETCS IOCPEIACTBOM aHaiM3a CHErU(pHIEcKHX OCOOCHHOCTEH
TOTO WM WHOTO SBIEHUS, €r0 HCTOPHH, CTEIeHH 3HauuMocTH Hu T.1. Crneunduka
IOPUINYECKON TEPMUHOJOTHH TpeOyeT MepeAaTh Ty I HHYK MBICITb CIICIHATHLHBIM
TEPMHHOM, a He OOUICYNOTPEOUTEIBHEIM CJIOBOM, BBIIACHSASA IIPU HEOOXOAUMOCTH
MPU3HAKH COOTBETCTBYIOIIETO KOHIICTITA W YCTAHABIMBAS WX HMEPAPXUIO0 IO CTCIICHU
3HAYMMOCTH.

4. TpyAHOCTH NepeBo/a IPHIHYECKUX TEPMHUHOB

TpyaHocTu nepeBoja I0PUANYECKON TEPMUHOIOTHH ONPEAEIIAIOTCS KOMILIEKCOM
npuyrH. K OCHOBHBIM M3 HUX MOXXHO OTHECTH CICAYIOIIHE. TPYIHOCTH, OOYCIIOBICHHEIC
SI3BIKOBOW TPUPOJIOA TEPMHHA; TPYJHOCTH, CBS3aHHBIC CO CICIUPHUYSCKUMH XapaKTe-
PUCTHKAaMHU IOPUANYECKOTO TEPMHUHA; TPYIHOCTH, BO3HUKAIOUIME H3-32 PACXOXKICHHS
00BEeMOB TOHATHH, NEepeIaBaeMBIX TEPMHHAMH-aHAJIOTAMH, CYIIECTBOBAHMSA CHEIH(U-
YHBIX IJIS1 OTHOW TEPMHHOCHCTEMBI €IHHUIl U OTCYTCTBHS MEPEBOTIECKUX COOTBETCTBUI
B JIPYTOM.

[lepeBogunK NOIDKEH HE TOJIBKO XOPOIIO 3HATH IOPHIMYECKYIO TEPMHUHOJOTHIO
nByx si3pikoB (S u T151), opreHTHPOBAThCSI B CHEHU(UKE JBYX MPABOBBIX CHCTEM, HO
U TBOPYECKH IMOJXOAWTH K BBIOOPY HamOoOIee yOauyHOTO IS OMPEACICHHOTO KOHTEKCTa
COOTBETCTBUS, K BBEACHUIO IMOSICHUTEJIHLHOTO IMEpeBOIYECKOro KoMMmeHTapus. W 3aech
MEPEBOTYNKY HE O0OHTHCH 0€3 COBPEMEHHBIX TOJIKOBBIX, TEPMUHOJOTHYCCKUX U (pase-
OJIOTUYECKHX CJIOBapei.
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Yacto tepmun B WSl Moxer nepenaBarbest B 151 nBymMs u Oonee TepMHHAMH,
U MO3TOMY TEPMHUHOJIOTHUECKHUI CIOBAph ODKEH pEIlaTh 3a/1auy aJeKBATHOM BBIIAYM
BCEX PEJIEBAHTHBIX MEPEBOJHBIX YKBUBATIEHTOB TEPMUHOJIOTHUECKON €AMHUIIBI, CHAOXast
UX OIpEAECICHHBIMUA TOMETAMH, TO3BOJSIONIMMH BBIABUTH OOJIACTH WX TPUMEHEHUS,
b0, eciad pedb HOET O CHHOHWMAX, CJIOBaph [OJDKEH OOBSCHATH WX CMBICIOBOC
TEPMHUHOJIOTHYECKOEC  (CTHIIMCTHYECKOE, KOHHOTaTHBHOE)pazmmane. K  coKaaeHwHro,
cerofHst OOJBIIMHCTBO CIICIMANBHBIX CIOBAPEH OTPAHHYMBACTCS JIHIID MEPCUHCICHAEM
MEPEBOIHBIX SKBUBAJICHTOB MHOTO3HAYHOTO TEPMHHA, OCTABJISAS 32 MEPEBOJUHKOM TIPABO
BbIOOpa. K TOMy e B CIIOBapsix MHOT/Ia BCTPEYAIOTCS HETOYHOCTH, HATIPUMED:

National government denepaibhoe, a He HAIMOHATBHOE TIPABUTENBCTRO;

Ho: national committee- HanroHaIbHBINA KOMUTET,

national conventior- matmonansHerit che3n (maptuu B CIIA),

Cross-claim- BcTpeunslii (a He MEPEKPECTHBIN) UCK,

class action- coequnennsiii (a He rpynmnoBoi) uck (Camsaros 2004).

[poGnemMa OXHO3HAYHOCTH/MHOTO3HAYHOCTH TEPMHHA SIBISIETCS MPEIMETOM
CEphE3HOM HAYYHOM IOJEMHKH B TepMHHOBelAeHHH. Ilosmcemusi (MHOTO3HAYHOCTE)
TepMHHA — 3TO O00O3HAYECHHE TCPMUHOM psia KOHIENTOB B CHCTEME KOHIICNTOB B
OTPEJICTICHHON CIEHaTbHOW O00NACTH 3HAHUS WK JEATEIBHOCTH, MPU TOM 4YTO B
3HAQUEHHWSAX MHOTO3HAYHOTO TEPMHHA HMEIOTCS OJWHAKOBBIC CEMbI, HANpPHUMEp:
ropucnpydenyus (mat. juris prudentig — 1) npaBoBeieHHE, COBOKYITHOCTh HAyK O MpaBe;
2) mpakTHdecKasl JeSTENbHOCTh OPHCTOB; 3) PEIICHHE CYNeOHBIX OPTaHOB; HOCHUYUS
(mat. Justitia —crpaBemnuBocTh) — 1) IpaBocyaue; 2) cucTeMa CyAeOHBIX YUpEKAEHHI; 3)
cyneOHOE BETOMCTBO.

MHoOTrHe JIMHTBHCTBI CYMTAIOT, 9YTO TOJHMCEMHs TEPMHHA HE SBISETCS
MOKa3aTesieM ero HeTOYHOCTH. YeM cuibHee pasBHTa CHCTEMa MHOTO3HAYHOCTH
B TEPMHHOJIOTHH, TEM TOYHEE YCTAHOBJIEHBI CBSI3U MEXY OOIICHAYYHBIMU MOHSITUIMHU
M OTPaclieBLIM KOHIENTYAIBHBIM aIliapaToM, TE€M KaTerOpH3MPOBAHHEE W CTPYKTY-
pHpOBaHHee TpeacTaeT OOBEKT u3ydeHus. [lomMceMus TepMHHA  OTpPaXKaer
MOCTYTATENIBHBIA X0/ Pa3BUTHS HAYKH W BBIPAKAET B CEMAaHTHYECKOHW CTPYKTYpE CJIOB
TIPUHIMITE KATETOPHU3AIMH MHpa C MOMOINBI0 s3bIKa. Harmp., pycCKOS3BIUHBIN TepMUH
canxyus (mat. SANCtiI0O— cTposkaiiliee IMOCTAHOBIIEHHE) UMEET CIIEAYIOIINE 3HAUCHHS:

1) YTIBEpXKICHHE BBICIICH WHCTAHIMEH Kakoro-mubo akTa, MNPHUAAIoIIEe eMy
MPaBOBYIO CUILY;

2) 4yacThb MPABOBOM HOPMBI, CTaThbH 3aKOHA, B KOTOPOM YKa3bIBAIOTCS IIPABOBBIE
MOCTEACTBHS HApyIIEHHs JAHHOTO 3aKOHa,

3) B MEXXAYHAPOJHOM MpaBe — Mepbl BO3ACHCTBHS (IKOHOMUYECKHE, (PMHAHCOBBIC,

BOEHHBIE) MPOTHB TOCYAAPCTB, HAPYIIMBUIMX MEKIYyHAPOIHBIE OOA3ATEIHCTBA
WK HOPMBI MEXKIyHAPOIHOTO NPaBa;

4) MepbI TIPUHYIUTENBHOTO BO3AEHCTBYS, IPUMEHSIEMbIE K IPEANPHATHAM M Opra-
HU3ALUAM-HAPYIIUTENAM yCTAHOBJIEHHOTO TOPSAAKA BENEHHs XO3SHCTBEHHO-
(MHAHCOBOM JEATEILHOCTH;

5) o00peHue, pa3perieHue.
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[puBeaeM npUMEpBI MOTUCEMUH TEPMHHOB aHTIIUIICKOTO S3bIKa. AHITIOA3BIYHBIH
TepMHH banuMmeeT Takue 3HAYCHHS:
1) 3arper; 2)

2) aHadeMa, OTIIy4eHHE OT LIEPKBH; 3)

3) 00bsIBIEHUE; IPU3BIB (K OpYXHI0); 4)

4) MPUKa3, SJUKT; CTaTyT; 5)

5) mrrpad), B3bICKaHue; 6)

6) MOJIb3YIoIasics IpuBuierueii reppuropus (Auapuanos u ap. 2009).

3a MHOIMMHM OTHOCHTEILHO HOBBIMH PYCCKOS3BIYHBIMH TEPMHHAMH CTOST
MOHSTHS, PaHEee HE CYIIECTBOBABIINE B OTEUECTBEHHOU HayKe, YKOHOMHUKE M OPHUCIIPY-
neniun. [103TOMy HEyTOMHUMBIH MOUCK Haubojee OJIM3KOro SKBUBAJICHTA WM aHAIIOTa
B POIHOM s3BIKE, WCUCPIBIBAIONIETO OOBSICHEHHs, IEPEBOAa IyTEM TOJIKOBAHUSI
MPENCTaBISIETCS HA ~ COBPEMCHHOM  9Talle  MpOSBJICHWEM  MPO(eCcCHOHANbHOM
KOMIIETCHTHOCTH ~ TlepeBoumKa. Tak, YacTo BCTPEYAIOIIHHCS B  FOPUAWYICCKUX
AHTTION3BIYHBIX TeKCTax TepMmuH relief moMuMo OCHOBHOTO —TepMHUHOIOTHYECKOTO
3HAQUEHMs <«CPEJCTBO MPABOBOM 3alUTHI», HMEET TAKXKE CICAYIONINE 3HAUCHHUS:
«ocBobokmenne ot orBercTBeHHOcTH» (felief clause), exuaka» (the buyer received
monetary relief of $500 @romomip», «10cOOHE», «IOBIETBOPEHUE TPEOOBAHMS.

[pu niepeBo/ie COBPEMEHHBIX TEPMHUHOB U TEPMUHOJIIOTHUECKHUX CIIOBOCOYETAHUMN
MIEPEBOIUMKH HEPEIKO CTAIKHBAIOTCS C BOTPOCAMH, Ha KOTOPBIC HE BCETa MOKHO JaTh
OJHO3HAUYHBIA OTBeT. JIisi ToWcKa Hamboiee YHAauHOTO OSKBHUBAJICHTA WIIM aHAJIOTa
TIEPEBOTUMKY HEOOXOMMMBI TITy0OKHE (DOHOBBIC 3HAHWIS, & TAK)KE BBICOKUI YPOBEHB BIIAICHHSI
POJIHBIM W HHOCTPAHHBIM S3BIKOM. BOJIBIITYIO TIOMOIITH PH 5TOM, HECOMHEHHO, MOTYT OKa3aTh
MOCTOSIHHBIE KOHCYJIBTAllMM CO CICHHAIUCTAMH B OOJIACTH CPABHHUTEIHLHOTO M MEXKITY-
HAPOJIHOTO MPAaBa, a TAKKE MOCTOSHHBIM 0OMEH MHEHHMSMHU C KoJUieraMu. Tak, aHTTIOsI3bIYHOE
TEPMHHOJIOTHYECKOE ClIoBOocoueTaHne execution of the contragimeer nBa coBepiieHHO
Pa3HBIX 3HAUYCHHUS:

1) UCIIOJHEHHE KOHTPAKTA;
2) cocraBjienre (odopMileHHE) KOHTpaKTa. BBIOOp pENEeBAaHTHOrO AKBHBAJEHTA
3aBHCHUT, €CTECTBEHHO, OT 60Jiee MMPOKOTO KOHTEKCTa, & B KOHCYHOM CUCTE OT

YPOBHS TIPOPECCHOHATBHON KOMITICTCHTHOCTH TIEPEBOIIHKA.

AHTTOA3BIYHBI TEPMUH SECUTritization 06o3HayaeT OTHOCHTEILHO HOBOE IS
POCCHICKON  EHCTBUTENLHOCTH  SIBJIEHHE, KOTOPOE OMNPEHEssIeTCs  AHATOTMYHBIM
TEPMHHOM  «CEKBIOpUTH3AIMs». [ aJeKBaTHOTO MOHHMAaHHsS 9TOTO0  TepMHHA
HEOOXOJMMO BCIIOMHHMTH 3HAa4€HHs CloBa Security —1) obecreuenue, 2) rapanrus,
3) GesomacHocTh, 4) securities —uennsle Oymard. Mcxoms M3 IMOCIENHETO 3HAYCHHS
M aHalu3a CYIIHOCTH 3TOrO SIBIEHHS, TEPMHH «CEKBIOPHUTHU3AIMI» MOXKHO OIPEIEIIUTh
KaK <«apeoOpa3oBaHre KaKHWX-THOO aKTHBOB KOMIITAHWUH B JIMKBUAHYIO (OpMYy ITyTeM
BBINIYCKa OOJIMTAIMI U HHBIX [IEHHBIX Oymars.

CONOCTaBUTENBHBIA aHAN3 OpUTAHCKONH W aMEPHKAHCKOH FOPUAMYCCKON
TEPMHUHOJIOTHH BBISBISIET CYIIECTBOBAHKWE HAIMOHAIBHO-KYJILTYPHOTO KOMITIOHEHTA JaKe
y TEPMHHOB, SBISIONIAXCS CPEICTBOM BepOaIM3alUM  YHHUBEPCAIBHBIX IPABOBBIX
nousTuii. Hanpumep, B aMepHKaHCKON TEpMHHOJIOIMU HCIONb3yercs larceny, a ue theft,
Kak B OpHMTaHCKOM, JJIs BHIpaXEHHs IOHATHS <«Kpaxka», arrest warrant,a me bench
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warrant ans BbIpaKeHHMS MOHSTHS «OpAEp Ha apecT». XOTd yKa3aHHbIE TEPMUHBI
MIEPEBOJISITCS. Ha PYCCKUU SI3BIK OJMHAKOBO, MPHU MEPEBOJIE APYTUX TEPMUHOB — peanuid
clleyeT YUnuThIBaTh crieliuduky npasa BennkoOpuranuu u CILA.

Yyer crmenuduky 3aKOHONATEIBHONM W MPAaBOBOW CHCTEMBI TOW WM WHOW
3apyOeKHON CTpaHbl, a TAKKE POCCHUICKON IOPUCTIPYACHIINH, 0€3YCIOBHO, TIPEIToiaraet
HAIMYAE y TepeBOAYNKa (DOHOBBIX 3HAHWH, YMEHHS OpPHUEHTHPOBATHCS B IPABOBBIX
CHCTEeMaX, TOHKOCTSIX MCXOIHOTO S3BIKa W sA3bIKa mepeBoja. CylecTBOBaHHE KOpITyca
€IWHBIX 0a30BBIX IOPHAMYECKAX TIOHATHH HE WCKII0YAeT pacXoXIeHHe O0OBeMOB
MOHATHM, TepeJaBacMbIX TepMUHaMH-aHajoramu. Hampumep, aHTIIOS3BIUHBIN TEpPMHH
attorneymosxeT UMeTb PyCCKOS3bIYHbIE IKBUBAJICHTHI:

1) aJ(BOKAT,
2) aTTOpHEH,
3) POKYpOp.

District attorney (U.S.) — okpyxunoii npokypop, Attorney General —
I'enepanbHblii Ipokypop (auri,), Ho Munuctp roctuiuu ( amep.).

B Coenunennom KoposieBcTBe COCYIIECTBYIOT TPU CYAE€OHBIX CHCTEMBI: AHIIINU
n Yoaneca, lotnanaun, CeBepHoit Mpnanauu, Mexay KOTOPBIMH HUMEIOTCS JTOBOJIBHO
3HauMMble oTnn4us. Hanpumep, cyn npucsokHbiX B LoTIaHIUH BMECTO ABYX THIHYHBIX
BapHaHTOB BepaukTa Quilty — <«@uHOBeH» W NOt guilty — <«He BHHOBEH» HMeET
BO3MOXXHOCTb MPHUHATH TPETUH BapHaHT pelleHdus NOt proven —«ue aoka3zaHo». Takoit
BEPIMKT B PEIUAIOIICH CTEIICHH MOKET HOBIMATH Ha MCXOJ CyIeOHOro pa3dupareibcTBa
U Ccyns0y MOACYAnMOro. B CBs3W ¢ 3THM BO3HHMK YHHKAJIBHBIA IOPUIMYICCKUA TEPMUH
Scottish verdict(dubious decision — «IOTIAHICKHI BEPAMKT», TO €CTh DEIICHHE,
OCHOBaHHOE Ha COMHCHHSX WICHOB Cy/a MPHUCSIKHBIX.

Tosnpko ydveT crnelM(pUKHA HALMOHAIBHOTO TMpaBa M 3aKOHONATENbCTBA, a TAKKE
HAXO)KACHHE SKBUBAICHTHBIX Fopuamueckux TepmMuHOB B WS u IIS1 Moxer oGecrieduTh
ANICKBATHBII NEPEBOJ FOPUIMYECKUX TEKCTOB M CLOCOOCTBOBATh TEM CaMbIM TapMOHM3ALMH
[PABOBBIX CMBICIIOB PA3IHYHBIX [OJUTHKO-TIPABOBBIX CHCTEM MHpA.

IOpuandeckas TEPMHHONOTHS OTPAXKACT IIPOLECC HCTOPHIECKOTO Pa3sBUTHS
npasa. BoJbIIyI0 ok B HCTOPHH CTAHOBICHHSI COBPEMEHHOMN IOPHUCIIPYACHIMN ChIIPAIIO
pumckoe mpaBo. COOTBETCTBEHHO B (HOPMUPOBAHHM TEPMHUHOJIOTHH H CTHIHCTHKH
MPaBOBOTO TEKCTa MEPBOCTEIICHHOE 3HAYCHUE MMEET JIAThIHB, KOTOpas BILIOTH 40 5 Beka
H.3. ObLTa S3BIKOM KYNBTYpBl M 0Opa3oBaHus. HekoTopsle cOBpeMEHHBIC HOPUANYECCKUC
TepMHUHBI 00JTaAI0T apXaHyHOH OKPACKOW, X HCIOJIB30BAHHE B TEKCTE CO3JACT KOIOPUT
BBICOKOTO CTHJISI. DTOT SMOLMOHAJBHBIII OTTCHOK 3aKOHOAATEIBHOIO TEKCTa CBSA3aH C €ro
BBICOKAM CTaTyCcOM B OOLIECTBE W NpPW3BaH MOOYOWTh IPAXKIAAH K MPABOMOCIYIIHOMY
HOBEACHHIO.

CryaeHTraM peKOMEHIYESTCsI BECTU CBOIl CJIOBaph IOPUANYECKHX JIATHHU3MOB.
Hanpumep: conditio sine qua noOR HemmpeMeHHOE YCIIOBHE, €rg0 — CIIe0BaTeNILHO; actus
reus — mpecrymieHue; mens rea— suHa; de lege ferenda— ¢ Ttoukm 3peHHs
3aKoHOMATENbCTBa; IN dubio pro reo— comuenus B moap3y nojacyaumoro; dura lex,sed
lex — 3akoH CypoB, HO 3TO 3aKOH; SUi generis- ceoero poja; Pro and Con-3a u NpoOTHB,;
ex officio— mo momkHocTH; Status qUO- ucxoaHoe MoJOXKEHHE; Via — myTeM; per se—
camo 110 ceoe.
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Crnennduueckie TPYAHOCTH BO3HUKAIOT IPU YCTHOM IIEPEBOJE TEPMHHOB
PHMCKOro TpaBa. JTa TSPMHUHOJIOTUS IPOM3HOCUTCS TaK, KaK OHa 3BYYHT Ha JATHHCKOM
SI3BIKE, HO CYIIECTBYET M €€ aHIJIUICKOEe IPOM3HOIICHHE, 3HAYUTEILHO OTIHYAIOIIEeCs OT
JaTHHCKOT0, HHOT/IA B JIByX WIHM TpeX BapuaHTtax. Hampumep:

Casus belli [ka:ses beli:] [keises bellai ocnoBanue, GpopManbHBIH HOBO
00BSIBIIEHNS BOMHBI M HauaJla BOCHHBIX EHCTBUIA.

B coBpeMeHHBIX TepMHHOCHCTEMaX (B T.d. FOPUIMYCCKOM) KOIMYECTBO TEPMHHOB-
CJIOBOCOYCTAHMH IPEBBIIACT KOJHYECTBO TEPMHHOB-CIOB. Hamp., OCHOBHas Mmacca
TEPMHHOB, BBIPOKAIOIIMX KOHLENT IMPriSONMeNts FOpHANYECKOM TEPMHUHOIOIHMH TAKKe
HPEICTABJICHA CIIOBOCOYCTAHUSIMY, B KOTOPBIX B KAaueCTBE IJIABHOTO CJioBa BbicTymaer JIE
imprisonment 3ToT TepMUH sBISETCS JepHBATOM (MPOM3BOAHBIM) TepMuHa tO imprison
KOTOpBIH ompezensercs kak to put or keep someone in prison,.jaihprisonment — a penalty
imposed by a court under which the individual isafted to an institution Tepmun
imprisonment, Takum  00pa3oM, MpeamosaraeT HAIOKCHHOE CyJOM HaKa3aHWe JIHIa
HOCPEACTBOM 3aKIIOYCHHS B MNECHHUTCHIHApHOE yupexaeHune. OCHOBHOHM IpH3HAK
KoHIlenTa — penalty, tomonaurensueie — by court, individual, jail, prisonPs 3Hadenuii
TEPMHUHOB, COOTHOCAIIMXCS C KOHLENTOM IMPriSonment oTpaatoT B CBOEM CEMHOM
COCTaBe YCIOBHS COJEPKAHMS B 3aKJIIOUCHHHU, €rO JJIUTEIBHOCTD, PABOMEPHOCTH WIIHU
HEMPAaBOMEPHOCTh JCHCTBHA: Penitentiary imprisonment— npaBoMepHOE JHUIICHUE
cBobGonpl; false (improper) imprisonment- HempaBoMepHOE IHIICHHE CBOOOIBI;
imprisonment at hard labor nuirenue cBoGOIBI ¢ KaTOpXHBIMH paboTammu; Strict
imprisonment- crporoe TropeMHOe 3akiarodeHue; imprisonment for life- moxusuennoe
TIOPEMHOE 3aKIIFOUYCHHE.

5. O0yuenne nepeBonay ¢ppa3eoa0ru3MoB

KynerypHO-cienmndudeckass  wHpOpMANHUs, COCTABIAOMAs  POCTPAHCTBO
MIEPEBOTIECKOTO MPOIIECcca, MepeaaeTcss B TOM YHCIE W TMOCPEACTBOM (pa3eoOTHIeCKUX
enuaMIl. [lepenada 3HavueHUs (Pa3eoJOTU3MOB OTHOCHTCSA K YHCITY HamOoJiee CIIOKHBIX
nepeBomdeckux TpodseM. CIIOKHOCTh Tepelnadyd HIUOMATHIHOCTH FOPUIUIECKOTO
JTUCKypca TIpH TepeBojie 00YCIIOBIEHA B MEPBYIO OYepenh TeM, 4To OonbimmHCcTBO DFE
3aKIII0YaeT B ce0S KYJBTYpPHO-CIICIU(PUUECKUES CMBICIBI, KOTOPBIE HE OTPaKAIOT
KU3HCHHBIA ONBIT HOCHTENEW s3bIka nepeBoga. CucreMa 00pa3oB, 3aKpEIUICHHBIX
B (ppaseconormyeckoM cocTaBe SA3bIKa, aKKyMYIUPYET MUPOBUACHUE HOCUTEICH TOW WU
WHOU JINHTBOKYJIBTYPHI.

Kak otmedaer A.M.ITpIK, B KOJUIGKTHBHOM CO3HAHHUHW HUCCIIENOBATENICH TEPMHUHBI
MIPOYHO AaCCOIMHUPYIOTCS C TOYHOCTHIO HOMHWHAITUH, 3aKITIOYAIOIICHCS BO B3aWMHO-
OJHO3HAYHOM COOTBETCTBHM BHYTpPEHHEH (OPMBI W 3HAYEHUS S3BIKOBOTO 3HAKa,
a HOIMOMBI — C HETOYHOCTHIO HOMMHALIMH, 3aKJIIOYAIOIIENCs B HECOOTBETCTBHU
BHYTpeHHEH (DOPMBI M 3HAYCHHS S3BIKOBOTO 3Haka. Ho Takas KOppeNsmus CYIIECTBYET
JIUIIG <«B uaeane». TepMUHBI U UIUOMBI BBIICISIOTCS MO Pa3HBIM OCHOBAHUSIM. TepMUHBI
— 3TO B NEPBYIO OYepelb (PYHKIUOHANBHBIA paspsil, a UAHNOMBI — MPEUMYIICCTBCHHO
CTPYKTYPHBIA. MeXIy TEPMHHOIIOTUYCCKAM M UAMOMATHICCKUM (DOHIAMH S3bIKA HMECT
Mecto otHorreHue nepeceuenus ([Ispx 2009).
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IpoGiema mepeqau HMAMOMATHYHOCTH FOPHIMYECKOTO IUCKYypca IPH IIepeBOjIe
MPEICTABIIAETCS BECEMa aKTyallbHOM B JIMHTBOMETOIMUYECKOM acIeKTe, MOCKONBKY 00ydeHne
nepeaun 3HaueHust (ppaseosoru3MoB, (pYHKIMOHUPYIONINX B CHTYALHUSX MEKKYILTYPHOM
KOMMYHHUKAIIMH, SBISIETCS BAKHOM 3amaueil mporecca NpopecCHOHATBHON MOATOTOBKH
Oymymux mepeBomunkoB. OOydeHne TmepeBomy (hpa3eojoru3MOB, JIOCTATOYHO YaCTO
BCTPEYAOIINXCS. B FOPUAMICCKOM JIMCKypce, KaK YCTHOM, TaK W THCHMEHHOM, WIPacT
CYIIIECTBEHHYIO POJIb B TIporiecce (JOPMHUPOBAHUSI M PA3BUTHS CIIOCOOHOCTH TMEPEBOIINKOB
K TPaHCISIMH  KYyJbTyPHO-CIICIIM(PUUECKAX CMBICIIOB  MH(MOPMAIINH, COCTABIISIONICH
[POCTPAHCTBO IIEPEBOJIA.

Dpa3eoNOrnIeCcKuil CIION IOPUANYECKOTrO JUCKYpCca MMEET JBE COCTAaBIISIOIIKE.
Bo-mepBbiX, 93T0  06mIeynOTpeOUTENbHBIE —eqUHHIBI  (paseosormueckoro  (oHaa
HaIMOHAIBHOTO s3bika. Takue ME MOTyT BCTpeuaThes Kak B IOPUAMYECKHX, TaK W B
npyrux tekcrax. K takum ®E MoxHO oTHecTH ciepyromme. to take into account
npuHATH BO BHMManue, checks and balams —cucrema caepskek u mpoTHBoBECOB, a black
tie event— opunuansHas Bctpeua, UN peacekeeping forces MupoTrBopuecKkue CHIIBI
OOH, time limits— cpok gaBHOCTH, COStS and expensesyiaeoHble U3AEPKKH U PACXOJIbI,
to dismiss the application oTk10HUTS ka00y.

Bropast cocrapisiomas — 3T0 COOCTBEHHO IOPHIUYECKHE UAHOMBI, BO3HUKIIHE
Ha OCHOBEe OOpa3HOr0 IEPEOCMBICICHHS 3HAYEHUS OOLICYNOTPEOHTENbHBIX S3BIKOBBIX
enuHuI. VX crienuduka COCTOMT B TOM, UTO OHH TIPEACTABIISIOT CO0O0M peueBhIe IITAMIIH,
KJIMIIIE ¥ TEPMHUHOJIOTHUCCKAC CIOBOCOUCTAHMS, HCTIONB3YEMBIC TOYTH UCKIIFOUNTENHHO B
chepe mpaBa. K HuM, Hanpumep, oTHocsarcs: twelve honest men- mpucsokubie
sacenareny; the bar and the bench agsokarsr u cynsu; rogues’ gallery— nonuneiickuii
apxuB (HOTOCHHUMKOB TpecTynHukoB; to make default 1) He ucnonusTs 06s3aHHOCTH; 2)
He SABNIAThCSA B cya; t0 meet claim- ocmapusate uck; in accordance with the law and
penal procedure- B COOTBETCTBHH C 3aKOHOM H YTOJIOBHO-TIPOLIECCYANBHBIM TIPABOM;
Contracting Parties— morosapusaronrecs cTopoHsl; respondent State- rocymapctso
oTBeTUHK; Opinion on the merits of the caseaxmouenue mo cymectsy aena; to exhaust
domestic remedies- ucyepnaTh BHYTPEHHHE CpEICTBa 3allWTHI, Pecuniary or non-
pecuniary damages maTepualbsHbIil 1 HeMaTepualbHbIH yiuepO; at the date of adoption
of the present judgment Ha MOMEHT NPUHATHA JAaHHOTO pelieHus; arguments of those
appearing before the CourtaprymenTs! BoicTynaBInux B cyie; to exercise all the powers
OCYILECTBIATH Bee monHoMouns; handgun lobby (USA) «ctpenkoBoe 10661m» (oTcTanBaet
npaBo OeCIPEnITCTBEHHOM MPOJaXH CTPEIKOBOTO Opyxust Hacenenuro CILIA).

CrymeHrtaM cieayer oOBACHHUTE, YTO C TMO3MIMH KOTHUTHBUCTUKH OOpa30OBaHUE
®E MOXHO paccMaTpuBaTh KaK BO3HHKHOBEHHME HOBBIX KOHIIENITOB Ha OCHOBE
nepepaboTKU MPEABIAYIIETO OMBITA U 0OPA3HOTO MEPEOCMBICIICHUS YKE CYIIECTBYIONINX
B [IAHHOW HAIMOHAIBHOW JIMHTBOKYJIBTYpPE KOHIENTOB. KOHIENTH MOTYT OBITH
BBIP&)KEHBI CIIOBOM, CBOOOHBIM CIOBOCOYETAHHEM, (Pa3coNOrH3MOM, TPAMMATHIECKOM
kateropueii. Hawmboiee YaCTOTHBIM CIHOCOOOM BBIPaKCHHS 3HAYCHHS KOHIICIITOB
SBIIIOTCS.  €IMHUIBI  JICKCHYECKOro u  (paseonoruueckoro yposueit. Cpemu OE
HCCIIEJIOBATENH PAa3InyaoT (Ppa3ecoNornIecKue coueTanusl, (pa3eooruuecKie eIMHCTBE,
(paseonornueckue cpamieHus, yCTONYMBLIE CPABHEHHS, TOCTOBHIIBI, [ATATHI.

B kauectBe Momenu s 00pa3oBaHMSA  KOHIENTOB, BepOaIM30BaHHBIX
(bpaseonorn3mMamu, B AHTIIOA3BIYHOM FOPHIMIECKOM JHUCKYpCE JOCTATOYHO IITHPOKO
HCIIONB3yeTCs 1BeToBas cuMBosmka. Hanpumep: black market— uepnsiii penox; black
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economy — TeHeBas 3KOHOMHKa;, White collar crimes — <«©er0BopOTHHUKOBAS
MPECTYIHOCTE; green audit— mpoBepka NPEANPUATHS ¢ LENBI0 BHIACHHTH, KaK €ro
JEATENBHOCTh CKa3bIBACTCA Ha OKPYXKAIOIIEH cpeie; green CONSUMErs- MoKymaTeH,
KOTOpbI€ NMPUHUMAIOT BO BHHUMaHWE HEOOXOINMOCTH OXPaHBI OKPYKAIOIIEH cpembl MpH
mokytke ToBapos; blue chip company xoMnanus «ronyObIx (HUILEK», TO €CTh KPYIHOE
aKIIMOHEPHOE OOINECTBO C OOJBIIMM KOJIHYECTBOM aKTHBOB (aKI[MM HAa3BaHBI MO I[BETY
camoit moporoii ¢umku B mokepe); golden share 3omorast akuust (KOJIUYECTBO aKIUiA,
KOTOPBIM MOJET BJIAJCTh CJMHONNYHBIM MHBECTOpP, KOTZA MO JOTOBOPY TOCYAApCTBO
UMeET TPaBO BMEMIMBATHCS B JeNia MPUBATU3MPOBAHHOM KOMIIAHMH M OrPaHUYMBATH
KONMYecTBO akimil); golden parachute- sonotoii mapamnor (hopma KOHTpakTa, IO
KOTOPOMY MEHEDKEPHI BBICIIETO 3BEHA MOJYJIalOT KPYITHYIO CYMMY B CiIydae OKOHYaHHS
CpOKa KOHTPAKTa MIIM MEPEX0/1a KOMIIAHNH K IPYTHM BJIajeibIam).

OrbIT 00YYCHHS CBUICTENBCTBYET O TOM, UTO HAHOOJIBIIYIO TPYIHOCTh Y CTYICHTOB
BBI3BIBACT TIEPEBOA (PPa3eosIOTH3MOB, OOPA30BAHHBIX ITOCPEICTBOM META(DOPHUUECKOTO WITH
METOHMMHYECKOTO TepeocMbiciernst. CTeneHs MOTHBHPOBAHHOCTH 3HAYCHHS B TaKHX
(pazeoorn3Max MOKET BAPLHPOBATHCS OT JOCTATOYHO BBICOKO# JI0 TIOJHOTO €¢ OTCYTCTBHS,
Hanpumep: blue chip — gony6ast dumka», play hardball- npoBoauts cuenku B jKecTKO#
MaHepe, composite picture- poropobor, front man— noxcrasroe nwro, finisher of the law —
manad, cat burglar— sop-poprounuk, clublaw—yna4ynoe npaso.

Cy1ecTByeT HECKOIBKO croco0oB mepenaun snadenus OE cpenctsamu apyroro
s3pika. OE MOTYT TIEPEBOAMTHCS KaK ODKBHBAICHT, aHANOT, KajbKa, OIHCATEIbHBIH
000pOT, TIEPEBOMYECKHA KOMMEHTApHi, Kajdbka IUTIOC ONHCATEIbHBIA  00OPOT.
OKBUBAJICHTHBIN MEPEBOJI IMEET MeCTO B ToM cirydae, eciu B U5 u I B ocHoBe DE
JISKUT OMUH W TOT ke o0pa3. OObIYHO TakoW TepeBOJ BO3MOXKEH B clydae C TakK
Ha3bIBAEMBIM <WMHTEPHAMOHAIBHEIMU»  (pazeonorusMamMu. OIHAKO W 310€Ch MOTYT
BO3HUKHYTH TPYAHOCTH M3-3a HE3HAHUS MEPEBOIUUKOM 3Hauenus otux OE.

Tak, mpu KOHTPOJBHOM MEPEBOJE TEKCTA C AHMIIMHCKOIO SA3BIKA Ha PYCCKHUi
9acTh CTYJEHTOB HE CMOTJIA HAWTH 3KBHBAJEHTHOE COOTBETCTBUE IJIS 3ar0JIOBKA TEKCTa
«Seeing the wood for the treesxors yke B MEpBOM IMPEUIOKEHHH PACKPBIBAIOCH
(ommuceiBanocs) ero 3uadenue: «t is arguable that the key skill for the effectlitgator is
an ability to see the wood for the trees — thathis ability to identify what is most
important in a case VYchemHble CTYISHTH yKasald [PH aHalW3e II€peBoja Ha
CYILIECTBOBAHHIE WHTEPHAMOHAJIHLHOTO (DPa3eosiorn3Ma «3a 0epesbsimil He GUOemb Jeca»,
«den Wald vor lauter Baumen nicht seheméM.), ucxons u3 3HaueHHUS KOTOPOTO LIS
3arojIOBKa JAHHOTO TEKCTa OHM HAlUTM PYCCKOS3BLIYHBIA 3KBUBAIEHT «BHIETh JieC 3a
JEPEBBAMU», BUIETH MIABHOE B KAKIOM CyIeOHOM Jeie.

Bonee m3BecTHBIM st CTyneHTOB oKasaucs ®E — Gubnensm «¢o throw pearls
before swine — meraTs Oucep nepen CBUHBIMHU (HAIIPACHO TOBOPHMTH MM JOKA3bIBATH
4T0-1TM00 TOMY, KTO HE CIOCOOEH WM He XO04eT MOoHATh 310); «Perlen vor die Saue
werfen» fiem.); «donnez des perles aux poragpy).

Kak ormeuanock Bbillle, NMPUYMHON CIOXHOCTH Tiepemaun conaepxanusi DOF
B Tpollecce MepeBoja SBIIETCA TO, 4TO (Ppa3eoyoruueckuiit (GoHa TH06Oro s3biKa
OTpaXaeT KOHKPETHO-UCTOPUYECKHE PEany KM3HM HAILlMH, HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHYIO
crerMpUKy MEHTAINTETa HApOJa-HOCUTENST TOW JIMHTBOKYJILTYPH, B  KOTOPOii
(GopMHpOBaJICA TOT WM WMHOW (paseosorusM. ITOT (AKTOp CIEAyeT 00s3aTeTbHO
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YUHTHIBATH B mporecce obyuenus mepeBony OE, QyHKUHOHUPYIOMIUX B IOPHIMYECKOM
IIMCKYPCE B KAYECTBE PEUEBBIX KIIUIIE, [IITAMIIOB, TEPMHUHOB.

Hanpumep, aHamoraMu pycCKOSI3BIYHOM TmocioBunbsl «Ha HeT u cyma Her»
SBJISIOTCS COOTBETCTBeHHO aHros3eruHas Where nothing is to be had the king must lose
his right u Hemenxosssranas Wo nichts ist, da hat selbst der Kaiser sein Reehioren.
Jlpyrue mpuMepsl HaMOHAIBLHO-KYJIbTYpHOU cnenuduku PE: to be caught red handed —
ObITh MOWMAHHBIM Ha MECTEe MpecTyIuieHus; gnomes of Zurich «mropuxckue rHOMBI»
(mBeiinapckue GaHKUPBI) — B ocHOBe gaHHOM DE sexuT QoNbKIOpHBIH 06pa3 KapiHka,
KOTOPBI JKUBET IO 3eMIICH U OXpaHseT IOJ3EMHBIC KIaJ0Bble, IOJHbBIE 30JI0Ta
U JIParoleHHOCTE}.

HenocpeACTBeHHBI HMHTEPEC CTYACHTOB BBI3BIBAIOT aHAINW3 M 00CYXICHHE
crienuduueckux @OE B aBCTpHUIlCKOM BapuaHTe HEMELKOTO S3bIKA, CPEOH KOTOPBIX
BCTpeuaeTcs HeMayo skapronmsmos. Hampumep: ohne Obligo sein = frei von jeder
Verpflichtung sein— GeiTh CBOOOIHBIM OT KAaKMX-THOO IOPUAMYECKUX OOA3ATENIHCTB;
béhmisch einkaufenden béhmischen Zirkel machen=stehlersoposars; polizeiliche
Einvernahme =Vernehmung — mompoc; der grine Heinrich= die grine Minna
(Gemisewagen) rosuieiickuil aBTOMOOHIb (OOBIYHO 3€JICHOTO IBETA) VIS MEPEBO3KU
apecroBanHbIX; linke Kassive=falscher Paf ¢panpimuBelii nacmopt; cp. pyc. «kcusa» —
(ne3axonHsblA) mokymeHT (kapr.); Besuch mich in Krakawdann bist du bald in Poler*
uau Kyga mnojanbine! (BbIpaKeHHE KaTeropUYecKOro OTKas3a, 0a3HUpyYIOLIErocst Ha
reorpapuueckux peanusx); die Mauer macherbei einer Untat durch Wachestehen Hilfe
leisten — crosth Ha ctpeme Bo BpeMms mnpecrymienus; Strade kehremStrassenraub
begehen — cosepmurs ynmumbli pasz6oii; stellig machemausfindig machen —
pasbICKHMBaTh, ycTaHaBnuBath, Vurschrift ist Vurschrifi=Vorschrift Gber alles— npukas
ecTb nprka3! (BEHCKHil BapUaHT).

6. 3akiaouenne

TakuMm o0Opa3oM, MOXKHO CHeNaTh CIEAYIOMUN BBIBOA. JIMHIBOIUIAKTHYECKAS
KOHIIETIIMS,, OCHOBaHHAs Ha WCIIOJB30BAHUHM B TMPOIECCEe OOYYCHHsS IOPHUIANIECKOMY
MIEPEBOJTy COTIOCTABUTENBHOTO aHallu3a HaIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX KOHIlEnmTOC(hep,
KOHTAKTHPYIOIIMX B YYeOHOM IMpolecce, MOMOTraeT CTyJACHTaM OBJaIeTh Pa3HBIMU
CHUCTEMaMH KOHIICTITYyaTH3alluy FOPUIMYECKOW JCHCTBUTEIBHOCTH, YTO CHOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO TEPEBOMYECKON KOMIIETEHTHOCTH, JBPUCTUYECKUX U JIMHTBOKPEATHUBHBIX
crocoOHOCTEH Oy IyIIHNX MePeBOIYHNKOB.
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